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ABSTRACT 

This study examines the translation of grammatical cohesion markers in Bidding Document 

from English into Indonesian 'Tender Documents'. The purposes of this study; (1) to 

formulate the type of grammatical cohesion; (2) to find out and explain the reasons that form 

a background marker of the grammatical cohesion; (3) to reveal and describe specifically the 

equivalence of meaning and the acceptability of grammatical cohesion markers. This study is 

a descriptive qualitative research of case study design and oriented on products. The aspects 

discussed the objective and genetic aspects. The data sources used (1) documents (2) 

informants (the rater and respondent). The technique of data collection employed scrutinizing 

and recording technique, questionnaires, and in-depth interviews. The data validations 

employed triangulation techniques and method, while the data analysis employed the 

ethnographic analysis of Spradley. The findings showed the type of grammatical cohesion 

markers in Tender Document, first; the reference cohesion marker, substitution, deletion and 

conjunctions. The type of conjunctions cohesion marker used dominantly. Secondly, there are 

5 kinds of translation techniques; prevalent equivalence, amplification, modulation, 

transposition, and reduction. Third, the overall quality of cohesion marker in Bidding 

Document reached 2.84 for the level of accuracy and 2.79 for the level of acceptability.  

Keywords: Translation, Grammatical Cohesion Markers, Equivalence and 

Acceptability 

INTRODUCTION 

Discourse is a linguistic element that is relatively the most complex and complete one. The 

linguistic proponent unit includes a phoneme, morpheme, word, phrase, clause, sentence, 

paragraph, and up to composition. Discourse forming element interconnects when it forms a 

texture. Texture is functioned to distinguish whether it is discourse or not. The concept of 

texture shows something that is a bond between sentences so that it becomes a discourse or 

text. Texture deals with meaning or semantic relationships inter sentences embodied in 

lexico-grammar pattern.  

Discourse is composed by form and meaning relationship. The relationship is created in the 

form of cohesion and coherence. Cohesion is a compatible relationship of language in 

discourse, while coherence is a meaning unity in a discourse that becomes communicative 

and that contains an idea. Thus, coherent discourse is a discourse seen from the relationship 

of forms or intrinsic structure in cohesive and the relationships of meaning or inner structure 

in coherence.  

Cohesion and coherence in a discourse are functioned to fill the discourse in level of 

comprehensible and legibility. Cohesion and unity are important factor for determining the 
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